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CemeHoBa Codusi HoBrkoBHa

MNOCTPOEHME TE3AYPYCA XXAHPA "CKA3KA" (HA MATEPUAJIE MPOU3BENEHWA A. C.
NYLWKWUHA "CKA3KA O PbIBAKE U PbIBKE" HA PYCCKOM, APMAHCKOM U AHMMUNCKOM

A3bIKAX)

CrtaTbs NocesiLeHa COCTaBMEHMIO Te3aypyca xaHpa "cka3ka" B paMKax Xy4oXXeCTBEHHOro Npon3BefeHust

A. C. NywkwnHa "Cka3ska o pbibake n poibke" ("The Tale of the Fisherman and the Golden Fish") (Ha

maTepuane pyccKoro, aHrmMACKOro U apMSIHCKOrO s13blkoB). MeTogornorns uccrnegoBaHnusi COCTOUT U3 aHanusa Hay4Hoik
nuTepaTypbl no npobnemam Te3aypyca. B cTaTbe npencTaBneHbl pesynbTaTbl CPaBHUTENbHOTO aHanuia Cros,
BbISIBIIEHHbIX MPY MOMOLLM CNSIOLIHOW BbIGOPKM Ha Tpex A3blkax. M3yyeHne maccuBa TEKCTOB He TOMbKO XkaHpa "ckaska"
Ha PYCCKOM, aHITIMIACKOM U apMSIHCKOM si3blkax, HO M MHOTMX OpYrUX XaHpoB B pamkax ro6oi nutepaTypbl AacT HOBble
pe3ynbTaTbl A5l NOCTPOEHUS TE3aypyCoB MO PasfnnyHbIM NPeAMETHLIM 06nacTaM.
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The article is devoted to the construction of the thesaurus of the genre of the fairy-tale within the framework
of A. S. Pushkin’s “The Tale of the Fisherman and the Golden Fish” («Crkaska o pwibake u puvibre») (Zhphupe
dfanpup by djwl dwuply (by the material of Russian, English and Armenian). Methodology of the research con-
sists of analysis of scientific works on thesaurus problems. The article presents the results of comparative analysis
of words selected by the method of continuous sampling in three languages. The study of texts’ corpus not only
in the genre of fairy-tale in Russian, English, and Armenian, but in many other genres in any literature will give new
results for constructing thesauri in different subject areas.

Key words and phrases: thesaurus; fairy-tale genre; texts’ corpus; hyponym; hyperonym; semantic relationship;
knowledge systematization.
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CONSTRUCTION OF THESAURUS OF FAIRY-TALE GENRE
(BY THE MATERIAL OF A. S. PUSHKIN’S “THE TALE OF THE FISHERMAN
AND THE GOLDEN FISH” IN RUSSIAN, ENGLISH AND ARMENIAN)

Introduction. 1t is necessary to define the boundaries that characterize the directions of research, methods and prob-
lems. The purpose of our research is to build the thesaurus of the genre of the fairy-tale within the framework
of A. S.Pushkin’s «Cxkaska o poeidake u peioke» ((“The Tale of the Fisherman and the Golden Fish”) (Zkphwp
Aljunpup & djwt dwuh)) (by the material of Russian, English and Armenian) in the context of one of the stages
of his creative path, revealing the connection of individual elements of the analyzed text: topics, images and ways
of expressing the author’s position. Verses by A. S. Pushkin accompany us from our very childhood through all
the life. Every time returning to them we find something new, wonderful and interesting in them. That is why we
decided to study this masterpiece once again from the scientific point of view and suggest our systematization
of the thesaurus. To fulfill the stated aim we got acquainted with different scientists’ articles concerning the the-
saurus way of knowledge representation.

The actuality of the given research is defined by the importance of the chosen topic and its significance for the cog-
nitive direction in linguistic studies. There were no complex and system representation of words in thesaurus based
on A. S. Pushkin’s fairy-tale «Cxa3ka o peibake u poroke» ((“The Tale of the Fisherman and the Golden Fish”)
(ZEphwp djunpuh by djwb Uwuhi)) (by the material of Russian, English and Armenian) before.

The scientific novelty of the work lies in the system description and presentation of peculiarities, differences and
difficulties found in the studied examples in Russian, English and Armenian in order 1) to understand the main idea
of their usage by the author and the translators and 2) to build the complete and useful thesaurus not only for linguists
but also for those who are interested in A. S. Pushkin’s works.

Materials and Methods. Our survey of scientific works on the following linguistic problems are based on the Rus-
sian and foreign researchers’ studies, dealing with:

1) thesaurus [5,c. 11;6,c. 123;7, c. 256; 10, c. 251];

2) genre[3,c.103;12,c.57];

3) text[1,c.268;2,c.11;4,c.146;8,c.11];

4) discourse [9, c. 16; 17, p. 109];

5) cognitive linguistics [15, p. 456; 16, p. 563; 20, p. 108].

We think that the thesaurus representation of knowledge is an approximate explanation of the lexical system.
Such a system makes it possible to observe the level organization of vocabulary and to determine the types
of relations that would not have been explicitly expressed beyond the thesaurus scheme. These are key words and
their role is in the division of semantic fields.

In the famous work of A. S. Pushkin “The Tale of the Fisherman and the Golden Fish” we found three main
themes: 1) the sea, 2) the old woman and 3) the old man, described by the author. They constitute the eternal prob-
lem of a person’s misunderstanding of the life, which was, is and will always be relevant, as it seems to us forever.
The fairy-tale is translated into many languages of the world, but in our research we studied the original (in Russian)
[11, c. 247-253] and the translated versions into: English by A. Piman “The Tale of the Fisherman and the Golden
Fish” [18, p. 187-193] and Armenian by Y. Saakyan (Zkphwp djunpup & djul dwuht) [19, p. 3-19].

The translated versions are very bright and interesting, but they have some differences from the original work.
For example:

1. In English: Lord of Fishes [18, p. 188] (fish is represented in the masculine gender); In Armenian and Rus-
sian in the female gender: 20l wnppnihp [19, p. 8]. I'ocyoapwins peidka [11, c. 248].

2. In the English version, it is not Mope [Tam xe] as in Russian and Oot/[19, p. 7] in Armenian, but — Ocean
[18, p. 188].
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3. In English, boots are indicated not only by color, but also by the quality “soft”: Boots of soft red leather
[Ibidem, p. 190]. In the Armenian version the color of the boots is not represented: Quithnil Unidwliikp [19, p. 11].
In Russian there are: Kpacuwie canoocku [11, c. 249].

4. In the English and Armenian versions sweets are presented in the plural: Crested sweet-meats [18, p. 191],
Utppo phrjudqlkpn (19, p. 14], and in Russian — in the singular: [Ipanux newammnsui [11, c. 251].

5. English Great wonder [18, p. 187] is verbatim translation from Russian Beauxoe uyoo [11, c. 247].
And the phrase in Armenian: @juny wigudp [19, p. 7] is different in terms of vocabulary, but the meaning re-
mains the same as in the original tale: xaxoe ¢ Hum yyoo ciyyunoce.

6. Rule over Sea and Ocean [18, p. 191]. Oni/h wnppnihh [19, p. 15]. Baadvruuya mopckaa [11, c. 251]
(the English version differs in vocabulary from Armenian and Russian). A literal translation is obtained: “Rule on
the sea and the ocean,” but the meaning is the same.

7. Your heart is content now [18, p. 190] (affirmative sentence). Piis Juukuy, gn?) ku pli dlipg [19, p. 12]
(interrogative sentence). Tenepv meosa dywenvka dogoavha [11, c. 250] (affirmative sentence). They are different
in three languages according to the sentence type.

8. Husband [18, p. 187, 188, 190]. Okpni{ [19, p. 5, 6, 8]. Cmapux [11, c. 247, 248, 250] (English and Rus-
sian words differ from Armenian — the old man).

9. Wife [18, p. 188, 189, 190]. Qwruzi/[19, p. 5, 7, 8]. Cmapyxa [11, c. 247, 248, 250] (English and Russian
words differ from Armenian — the old woman).

10. Pearls on her neck hanging heavy [18, p. 190]. There is no line in the Armenian version. JKemuyeu oepy3su-
au ee weio [11, c. 249].

Any thesaurus helps to expand the number of possible links in the vocabulary of any language and increases the di-
mension of the semantic space of vocabulary. On a new spiral of the development of knowledge, it is necessary to fix ge-
neral and particular concepts that make it possible to compress information and economically express any idea [7, c. 255].

The thesaurus way of systematization of knowledge is embodied in branch thesauri, which are intended for use
in specific information retrieval systems. There the representation of knowledge is equivalent to the systematization
of words and word combinations of the fairy-tale genre within the framework of A. S.Pushkin “The Tale
of the Fisherman and the Golden Fish” (based on Russian, Armenian and English languages) [14, c. 295].

Results. The selection of the lexicon presented in the thesaurus is based on the principle of synchronous-
comparative analysis of the English, Armenian and Russian languages. According to the results obtained during
the study of the text “The Tale of the Fisherman and the Golden Fish” (in three languages), we made the following the-
saurus of words and phrases systematized in the relations of subordination and comparability. So, the structure is this:

Thesaurus structure
Description of the sea.
Description of the old woman.
The habitat of the old woman.
. Parts of the dwelling.
People.
Geographical terms.

6. Metaphors.

The above components of the thesaurus structure are interrelated. It is necessary to take into account the basic
meaning and attribution of the word to a certain part of speech for the correct thematic classification of words
in the thesaurus. Due to the received data from the texts’ corpus in English, Armenian and Russian, we have done
the following Table 1, which represents both the number of examples and their percentage.

NA L=
—

Table 1. Parts of Speech in the Thesaurus

Examples, units Examples, %

Part of speech Russian Arm. Engl. Total Russian Arm. Engl. Total
Noun 39 23 29 91 42,8 253 31,9 100
Adjective 18 29 10 57 31,6 50,9 17,5 100
Verb 9 11 8 28 32,1 39,3 28,6 100
Total: 66 63 47 176 37,5 35,8 26,7 100

As it can be seen from Table 1, nouns are the largest group in Russian and English, adjectives are the largest group
in Armenian. The analysis showed that they in essence are verbatim translations of the fairy-tale by A. S. Pushkin from
Russian into Armenian and English [13, c. 31]. The words in the thesaurus structure have some similarities and dif-
ferences, which we will describe later in our work.

From the structural-morphological point of view, we have identified words by their quantitative composition:
monosyllabic and disyllabic. For example, the English word old woman consists of two components, Armenian
wwnuyf and Russian cmapyxa — from one. English wife consists of one word, Armenian Jh# wuniupl — of two,
Russian swcena — from one. So, in three languages word formation is different.

In this paper, we analyzed the thesaurus in which words were classified in three languages by parts of speech:
noun, adjective and verb. Types of semantic relations of linguistic units are distinguished by synonyms and antonyms.

Synonyms, for example: To return (to come back). Sni nuipswy (quwg);
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Isba (hovel). vh&hp (ynyuly). U36a (3emusHKa).

It should be noted that, along with synonyms, antonyms were discovered that are a kind of semantic relationship
of linguistic units, but only with the opposite meaning.

For example: Wife (Jhl wi/niupil) (xena) — husband (wunruplly (myx).

The following list presents the components of the thesaurus in English, Armenian and Russian.

1. Description of the sea

Deep blue ocean. Yuuyniwnwl] $ny. ¥ camoro curero Mops.

The ocean was ruffled. Onip juniqyus k uh phs. Mope crnerka passirpanocs.

The ocean was dark now and troubled. Onyp pun £ wmthwighuwn. He cnokoiino cunee mope.

The ocean was rough now and choppy. Onyp ubwiljuty k juhuw. Iouepreno cunee mope.

Black and threatening now, the blue ocean. [1ughkp thnpnplynid ényp vhwliws. Ha Mmope uepHas Oyps.

2. Description of the old woman

More self-willed, than ever. Uykjh qdJtg. Crapyxa B3xypunacs.

Again on the rampage. Unphg k. gdJkj. Crapyxa GynTyer.

The old woman grew more and more grasping. Mwnwyu wykih jukpp prgptg. Eme myme crapyxa B3myprnacs.

Good-wife. NTunwy. Crapyxa.

A plain peasant woman. Qknolnthh. UepHas kpecThsHKa.

High-born lady. Pohwtnihh. Cron6osas aBopsHka.

Mistress-Madam-M’Lady. Shijht hu hojawtunthh. Bapsas-cynapsias qsopsHKa.

Mighty Empress. Uquun puiqnihp. BoneHas napuna.

Rule over Sea and Ocean. Onyh whpnthh. Bragerauna Mmopcekasi.

3. Habitat

In a hovel of clay and wattle. Zht1 Uh hjninuljh uky. B Berxoii 3emmianke.

Isba = hovel. [Wh&hp = nnyuy. M36a = 3emudHKa.

Mansion. knjuly. Tepem.

Palace. Uppuyjuljut ywjwwnukp. Iapckue manater.

Hut. Stwly. 3emnsnxa.

3.1. Parts of the dwelling

Threshold. Lwifuljhti. Mopor.

A brand-new izba with whitewashed, brickwork chimney, oaken doors, a carved attic window. Uh hup&hp
nbkuwy tw wndniuwpkt YEptwukiyulng nu sjaubiniqny. Us6a co ceerenxoii, C kupnuaHOO, OEICHOIO TPY-
6010, C 1yOOBBIMH, TECOBBIMU BOPOTHI.

4. People

Servants. Ownwtkp. Cuyru.

Husband. Otpntly. Myx.

Wife. Nunwuy. Xena.

Great nobles and lords. houwtiikip, hojuwtinithhubp. Bospe na nopsue.

Sentries. [Fhljuwuywhubpp. I'posnas crpaxa.

People. dnnnynipnp. Hapon.

5. Geographical terms

Ocean. OJljhwtinu. Okean.

In English version there is no line translation. Ooy. Mope.

Shore. OnJwith. beper.

Storm. ®npnply. Byps.

6. Metaphors

A metaphor is the transfer of the properties of a living being to inanimate objects.

No common fish, but a golden [18, p. 188]. Zwuwpul &ntl skp, wy nuyk [19, p. 6]. C nenpocroit pbIOKOit, —
3omororo [11, c. 247].

Quite beside herself this time with anger [18, p. 189]. N1ug kp hughninud ndpwihan Stpnihti [19, p. 10]. Ha yem
CBET CTOUT MYyka pyraer [11, c. 249].

Pearls on her neck hanging heavy [18, p. 190]. (In Armenian version there is no line translation). XKemayru
orpy3wiu ee meto [11, c. 249].

Your heart is content now [18, p. 190]. I‘nhz juubu, qnnh Eu huduhg [19, p. 12]. Teneps TBos myImIeHBKA O-
BosbHA [11, c. 250].

To remember your place in future [18, p. 191]! flp Uniu whqud yuthn wmbuwsku [19, p. 15]. He cagnes
He B cBom canu [11, c. 251]!

Swim back and forth on my errands [18, p. 191]. Uhpwn {huth Ynnphu, hd Juudpht hint [19, p. 16]. U 6s1m1a 6
y MeHs Ha rochiikax [11, c. 251].
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Due to the material we came to the conclusion that the difference in the studied fairy-tale in three languages
is in the order of the words in the verbal phrases. In English and Russian word order is as follows: verb + noun,
but in Armenian noun + verb.

In our study we have identified the relationship of hyponym-hyperonimia as the leading factor in the organiza-
tion of the thesaurus of the fairy-tale genre. Hyponym-hyperonimia is characterized as a type of semantic relation-
ship in which words denoting a kind or part are semantically subject to words, respectively denoting the kind
or the whole. Thus, we have found examples relating to such semantic relationships as hyponyms. They are seman-
tically subject to the generic name — the word “people”. A word that submits to another one is called hyponym.

Here is an example of such a relationship: (Servants. Ownwttp. Cuyru); (Husband. Otpnily. Myx); (Wife.
Muwnuy. Xena); (Great nobles and lords. Poluwtiitp, hpluwtnithhubp. Bospe na mBopsme); (Sentries.
hljuwywhubpp. I'posnas crpaka); (People. dnnnynipnn. Hapoxn).

From the above given examples, it can be seen that there is a difference between these two kinds of relations.
The point is that the generic semantic dependence is associated with different representations of the same class.
Parts of the whole are qualitatively different.

Conclusion. We came to the conclusion that in the semantic relations of hyperonyms and hyponyms there are re-
lationships of meanings in the structure of the word. On the whole, it follows that the hyperonym correlates with
the seme and includes the meaning of all the hyponyms in it.

There were also found borrowings from the Russian language into English and Armenian similarly in the texts,
for example: 1) Isba. U36a. In Armenian version it is fupdpe; 2) Duyjuwinikp. anatst. In English it is Palace.

This article presents the results of our comparative analysis of words selected by the method of continuous sampling
from the fairy-tale of A. S. Pushkin in three languages. In the course of the study synonyms, antonyms, hyponyms, hy-
peronyms, and borrowings were extracted from the texts’ corpus. Another distinguishing feature of the English, Armeni-
an and Russian languages is different graphic images of letters, which is not an obstacle for studying any corpus of texts.

All information is collected in the given thesaurus structured according to the principle of a thematic dictionary,
in which lexical filling of the topic blocks takes place. We hope that this thesaurus will serve as a basis for discur-
sive activity. With the help of common elements in the meaning and use of units, classes are combined in a field.
With the help of specific differences they confront each other as classes of units of one field.

In addition, we would like to note that the study of texts’ corpus not only in the genre of fairy-tale in Russian,
English, and Armenian, but also in many other genres within the framework of any literature and any language will
give new results for construction thesauri in different subject areas.

Cnucok ucmo4HuKo8

1. Ampecsin B. FO. Mexann3mel 00pa3oBaHus 1 B3aUMOJEHCTBHS CIOKHBIX 3HAUSHHH B A3BIKE: AUCC. ... 1. ¢pmwion. H. M., 2015. 637 c.

2. Bapanouynukosa JI. B. ®yHkiroHHpOBaHre BBOAHBIX M BCTABHBIX KOMIIOHEHTOB B 11033uH 1 nipo3e A. C. [TymikuHa: aBroped.
muce. ... k. punon. v. CII6., 2011. 21 c.

3. BexOunxasi A. Peuessle sxanpsl // XKanper pean. CapartoB: ['ocynapcTBeHHBIH yaeOHO-HayqHbIH HeHTp «Kommemk», 1997.
C. 99-111.

4. Jasunenko T. I'. JluarBuctuueckuii ananu3 u MHTEpIpeTanus Tekcra / BecTHuk MOCKOBCKOTO TOCyJapCTBEHHOTO JIMHT-
BucTHueckoro ynusepcureta. 2002. Ne 1. C. 144-147.

5. KyuxoBa HU. U. TesaypycHOe MOAENIUPOBAHUE AHIJIOS3BIYHOM JIMHIBHCTHYECKOH TEPMHMHOJIOTHMHU: IpEAMETHas 00JacTb
«IMHTBHCTHKA TEKCTa»: aBToped. aAucc. ... K. ¢punon. H. Camapa, 2016. 25 c.

6. 3eBaxmua T. C. Ot mapameTpoB cioB K mapamerpam Tekcta: Monorpadus. M.: MAKC Tlpecc, 2016. 167 c.

7. Kapayaos 0. H. JIuareucTrdeckoe KOHCTPYHPOBaHUE U Te3aypyc JUTepaTypHoro s3bika. M.: Hayka, 1981. 367 c.

8. Kasmoa M. ®. Kopmryc npemroros B si3bike A. C. [TymknHa: KOMIUIEKCHBIH aHAHM3: aBTOped. JUcC. ... K. ¢puioi. H. Kazans,
2016.21c.

9. KyopsikoBa E. C. O noHsTusix JUcKypca U TUCKYPCHBHOTO aHaln3a B COBPEMEHHOMN JTMHTBUCTHKE (0030p) // Tuckypc, pedsb,
pedeBast IeATeNbHOCT: (QYHKIMOHAIBHbIC U CTPYKTYPHBIE acleKThl: ¢0. 0630poB. M.: MHcTuTyT Hay4HO# MHpOpManuu no
obmectBenHbIM HaykaMm PAH, 2000. C. 7-25.

10. Ocoxuna C. A. OcHoBaHHs JIMHI'BUCTUYECKOI TeOpUH Te3aypyca: Jucc. ... A. pumon. H. Baprayn, 2015. 467 c.

11. Mymxun A. C. U36pannsle nponssenenus. M.: XynoxkecTBeHHas quTeparypa, 1964. 472 c.

12. Cemenona C. H. Komno3unronHo-TeMaTHIecKHe OJIOKH COJlepKaHus )KaHpa HayIHO-TIOIYJISIPHOM CTaThH, XapaKTepU3yIo-
meit mpeaMetHyto obnacts «[eorpadus» (Ha Matepuaie xypHana “National Geographic”) // Bectauk Poccuiickoro yHuBep-
curera aApyx0bl HaponoB. Cepust: Teopus s3pika. Cemuornka. Cemantuka. M.: Poccuiicknit yanBepcuTeT Ipy» OBl HAPOIOB,
2016. Ne 2. C. 56-61.

13. CemenoBa C. H. Tesaypyc xaHpa paccka3 Kak MPOH3BEICHHs XYIOKECTBEHHOH JUTEpaTypsl (Ha MaTepualie paccKa3oB
k. Jlonpona «be3monBue» u «ChiH Bosika» Ha aHIHUICKOM, apMSIHCKOM U PYCCKOM si3bIkax) // DUIONIOTHYECKUE HAYKH.
Hayunsie noknansl Beiciieit mkoisl. M.: IHHOBaIMOHHBINH HaydHO-00pa30BaTeNbHBIA U M3aTEIbCKUH HEHTP «AJIMaBecT»,
2017. Ne 2. C. 28-37. DOI: 10.20339/PhS.2-17.028.

14. CemenoBa C. H. Tesaypyc >xaHpa ckaska (Ha marepuane npousseneHus A. C. Ilymxuna «Ckazka o pplOake M PHIOKe»
Ha PyCCKOM, apMSIHCKOM M aHIJIMHCKOM s13bIkax) // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcutera npyx06s1 HaponoB. Cepust: Teopus
s3pika. Cemuortuka. Cemantuka. M.: Poccuiickuit yHuBepcuteT apyxObl Hapomos, 2017. T. 8. Ne 2. C. 293-300.
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-2-293-300.

15. Divjak D., Levshina N., Klavan J. Cognitive Linguistics: Looking Back, Looking Forward // Cognitive Linguistics. 2016.
Vol. 27. Ne 4. P. 447-463. DOI: 10.1515/cog-2016-0095.

16. Mak W. M., Tribushinina E., Andreiushina E. Semantics of Connectives Guides Referential Expectations in Discourse:
an Eye-Tracking Study of Dutch and Russian // Discourse Processes. 2013. Vol. 50. Ne 8. P. 557-576. DOI: 10.1080/
0163853x.2013.841075.



164 ISSN 1997-2911. Ne 6 (84) 2018. 4. 1

17. Nuyis J. Subjectivity: Between Discourse and Conceptualization // Journal of Pragmatics. 2015. Vol. 86. P. 106-110.
DOI: 10.1016/j.pragma.2015.05.015.

18. Pushkin A. Selected Works in Two Volumes. M.: Progress Publishers, 1974. Vol. 1. 208 p.

19. Pushkin A. S. Hekiat dzknorsi ev dzkan masin. Erevan: Bukinist, 2015. 64 p. (Mnioyht Ul U. Zhphwpe djunpuh &Y djwb
dwuht. Gpiduit Aniljhtithuwn, 2015. 64 k).

20. Romanova N., Gor K. Processing of Gender and Number Agreement in Russian as a Second Language // Studies in Se-
cond Language Acquisition. 2017. Vol. 39. Ne 1. P. 97-128. DOI: 10.1017/ S0272263116000012.

HOCTPOEHHUE TE3AYPYCA KAHPA «CKA3KA»
(HA MATEPHUAJIE TPOU3BEAEHUS A. C. IYIIKMHA «CKA3KA O PBIBAKE U PBIBKE»
HA PYCCKOM, APMAHCKOM U AHI'JIMUCKOM A3bIKAX)

Cemenona Codust HoBukoBHa, x. puion. H.
Kybanckuii 2ocyoapcmeennvlii ynueepcumem, 2. Kpacnooap
sofiya.semenova75@yandex.ru

CraThsl NOCBSIIIEHA COCTAaBICHUIO Te3aypyca jKaHpa «CKasKa» B paMKaX XyJoxecTBeHHoro npomssenenns A. C. Ilymikusa
«Cxaska o peibaxe u peioke» (“The Tale of the Fisherman and the Golden Fish”) (Zkphwpe dljunpuh by djwut dwuht)
(Ha MaTepmalne pyccKoro, aHITTMHCKOTO M apMAHCKOTO A3BIKOB). MeTOIOIOT A HCCIEI0BAaHHA COCTONT M3 aHAM3a HAYJHOH JIH-
TepaTypsl 1o mpobieMaM Te3aypyca. B cTaThe INpencTaBIEHBI pe3ynbTaThl CPaBHUTENBHOTO aHANH3a CIIOB, BBIABICHHBIX
TIPU TIOMOIIH CIUIOINHOM BBIOOPKM Ha TpeX sA3bIKaxX. M3ydeHHe MaccuBa TEKCTOB HE TONBKO JKAaHpa «CKas3ka» Ha PYCCKOM, aH-
TJTHICKOM M apMSHCKOM 3BIKaX, HO M MHOTHX JPYTHX XKaHPOB B PaMKax 00O JHTepaTypsl 1acT HOBBIE PE3yIbTaThl I I10-
CTPOCHHSI TE3ayPYCOB M0 PA3IUIHBIM IIPEAMETHBIM 00JIACTSM.

Kniouesvie cnosa u @hpasl: Te3aypyc; KaHp «CKa3Ka»;, MAaCCUB TEKCTOB; TMIOHHMM; TMIEPOHUM; CEMAHTHYCCKHE OTHOLICHHS;
CHCTEMaTHU3allisI 3HAHUH.

YIAK 81.112 Jlara noctymienus pykorucu: 12.03.2018
https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-6-1.36

B cmamve paccmampusaemcs enuanue Oyxapyes na gopmuposanue cucmemvl IUUHbIX umer cubupckux mamap To-
boabckoeo yezoa Toborvckoul eybepruu 8 konye XIX 6. Mamepuanom 051 uccae008anus NOCIYIHCUIU OaHHble NEPEol
scepoccutickou nepenucu 1897 2. no ropmam Apanoeckum u Mupumosckum Toboavckoeo yesoa. B pabome nokasawo,
umo 60 MHO2OM Onazodaps cubupckum oyxapyam 6 konye XIX 6. ucramcxas Kyaomypa npouHo 80UIA 8 HCU3Hb CUOUD-
ckux mamap. Ocoboe HUMAHUE YOeNAemCs UCOPUKO-KYIbMYPHOIU Xapakmepucmuke oyxapyes Kax 9mHOCOCI08HOU
epynnol. Tlonyuenst 66160061 0 Mmom, umo 6 konye XIX 6. cgpopmuposanocsy eduroe 0as cubupckux mamap u oyxapyee
AHMPONOHUMUYECKOe NPOCPAHCMB0, OOHAKO Y OYXapyed COXPAHANUCL 0cobble Mpaduyuu 8 UMAHApeYeHUl.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasvr: Tobonbckast ryOepHUs; aHTPOIIOHIMHUKOH; 3THOCOCITIOBHBIE TPYIIIEL; CHOMPCKHE TaTaphl;
cubupckue OyxapIpl; HCIaMcKas KyJIbTypa; KyJIbTYpPHO-HCTOPHIECKUE TPAJAULIHH.
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BJIUSHUE TPAIALIUI CUBUPCKUX BYXAPIIEB HA AHTPOITIOHUMHUKOH
CUBUPCKUX TATAP TOBOJIBCKOTI'O YE3JIA BO BTOPOU ITOJIOBUHE XIX B.

OO0parmasck K I3y9eHUIO aHTPOITOHUMHUKOHA CHOMPCKUX TaTap, MOXKXHO 3aMETHTh, YTO €T0 (JOPMHUPOBAHHE 3aBH-
CeNI0 OT MHOTUX (paKTOPOB COIMAIBLHOIO, PEJIUTHO3HOTO, HCTOPHUYECKOTO XapaKTepa W OTpa)kallo Te KYJbTYPHO-
HCTOPHYECKHE TPOIECCH], KOTOPHIE MPOUCXOMMIN ¢ dTHOCOM. CIOXHBIN XapaKTep 3THOTEHETHYECKHX MPOIECCOB
HallleNl OTpa’keHHe B aHTPOIIOHUMHUKOHE CUOUPCKUX TaTap.

Lembto paboOTHI SBIAETCS PACCMOTPEHIE TPAIUILIAN UMSHApEUSHHsT CHOMPCKUME OyXapIiaMi M WX BIIMSHUS Ha aH-
TPOIIOHUMHKOH CHOMPCKHX TaTap.

AKTyaJbHOCTH FICCIIEIOBAHHUS CBSA3aHA C TEM, YTO HA CETOMHSIIHUI I€Hb HEIOCTATOYHO W3YUYECHHBIMHU OCTAIOTCA
npoOJieMBbl STHOTEHE3a M KyJIbTYporene3a cuoupckux tarap. I1o 1aHHBIM 3THOrpadoB, Ha CPABHUTEIBHO MO3THEM
JTare B CHOMPCKO-TaTapCKyI0 OOIIHOCTH BOILIA 3HAYWTENbHAS TPyIIa CHOMPCKUX OyxaplieB, OKa3aBIlas BIUSHIE
Ha MHOTHE CTOPOHBI KM3HH W KYJIbTYphl cubupckux Ttarap [3; 16; 20]. B cBa3u ¢ 3TUM npencTaBiseTcss BaXXHBIM
H3y4YeHHE XapaKTepa U CTETIEH! 3TOTO BIFSIHUS Yepe3 aHTPOIIOHIMHYECKYIO COCTABIISIONIYIO.

Hayunast HoBH3HA pabOTHI ONpeAeNseTcs TeM, 4TO, HECMOTPS Ha TO, YTO aHTPOIIOHMMHKOH CHOMPCKHX TaTap
MIpUBJICKA BHUMaHue MHOTHX HcchenoBareneit (X. U. Anumuna [2], . X. I'unedanosa [5], JI. X. Alirbaesa [1],
JI. T'. Bumanytnunosa [9], 3. P. Caitnumosna [13], I'. ®@. TumkanoBa [15], I'. U. ®aitzymnuna [21] u ap.), AaHHas Tema
MIPAKTUIECKH HE M3ydajach B aCIEKTE 3THOJIUHTBOKYIBTYPOJIOTHH.
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